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dólatra,Y te preguntan acerca de la menstruación-Et 
ils t'interrogent sur la menstruation des femmes 


ML Los siervos del Misericordioso,Les serviteurs du 
Tout Miséricordieux,AebaadurRahmaani.:Slaves of The 
MercifulLord 


ML... EM 
O) 
O) O) O) 
Allaahu$*.s.w.t must be invocated and Supplicated with his Beautiful 
Names :-Asmaaul Husnaa only : He shouldnot be Addressed with Dubious 


Sacrilageous Blashphamous, Majoosy Nomenclatures like 
Khudaa Parwardigaar,...Miyyah....etc..those who do so are at their 


peril, El ) ¡de 
CAUTION: 
SACRILEGE, BLASHPHEMY LEADS TO HELL. 


INVOCATION, 


THOSE WHO USE MAJOISY RAAFEDY JEHEEMY TERMINOLOGY TO DESCRIBE 


TORMENT.) 


Junk the MagianTerms. 


NONE. HAS.THE.RIGHT.TO. CHANGE THE DIVINE QURAANIC 
ISTELAHAAT.!.E, TECHNICAL TERMS PRESCRIBED BY ALMIGHTY... 


AY AL-A'RAAF (7:180) 
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And (all) the Most Beautiful Names belong to Allah, so call on Him by them, 
and leave the company of those who belie or deny (or utter impious speech 
against) His Names. They will be requited for what they used to do. 


A Dios pertenecen los nombres más sublimes, invócalo a través de ellos, y 


apártate de quienes los niegan. Serán castigados por lo que hicieron. 


HS AE AAA AA A RISA Ya RT AR Sa aa al uisio 3u 
id a A Rad UU rd Elo sd ur e, A aa durar ZEN 


C'est a Allah qu'appartiennent les noms les plus beaux. Invoquez-Le par 
ces nomas et laissez ceux qui profanent Ses noms: ¡ls seront rétribués pour 
ce quiils ont fait./7/180 


O) 
O) NOS NOS NOS NOS 
O) NOS NOS O) 
O) NOS NOS 
Fornicadora,Fornicatrice,usura,usuraire,odio,apartar 
los,vin,le jeu,associé,idolatría,Ever Expanding 


LO Oo vo- eo ve- 
vO- 
AY namaam (6:151) 


MARITA QA, MÁ GRIS LA RITA GA SA, ASE 
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FAÁTSIOR PES CEA, ASP El GRADAS, TE ZONDA NENA 

ZII PEARA, IR ZN SGAE; 3 TRI RARE Y ARI MERA, 
EA SRA qa! 


Say (O Muhammad SAW): "Come, | will recite what your Lord has 
prohibited you from: Join not anything in worship with Him; be good and 
dutiful to your parents; kill not your children because of poverty - We 
provide sustenance for you and for them; come not near to Al-Fawahish 
(shameful sins,boozehounding, illegal sexual intercourse, etc.) whether 
committed openly or secretly, and kill not anyone whom Allah has 
forbidden, except for a just cause (according to Islamic law). This He has 
commanded you that you may understand. 


Diles: "Vengan, que les informaré lo que su Señor les ha prohibido: No 
deben asociarle nada, deben hacer el bien a sus padres, no matarán a sus 
hijos por temor a la pobreza, Yo me encargo de su sustento y el de ellos, 
no deben acercarse al pecado, ni en público ni en privado, y no matarán a 
nadie que Dios prohibió matar, salvo que sea con justo derecho. Esto es lo 
que les ha ordenado para que usen el razonamiento. 


43d," A q gar fo qu a A RR SR A Ra am e: 7 fo 
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Dis: «Venez, je vais réciter ce que votre Seigneur vous a interdit: ne Lui 
associez rien; et soyez bienfaisants envers vos pere et mére. Ne tuez pas 
vos enfants pour cause de pauvreté. Nous vous nourrissons tout comme 
eux. N'approchez pas des turpitudes ouvertement, ou en cachette. Ne tuez 

qu'en toute justice la vie qu'Allah a fait sacrée. Voilá ce qu'[Allah] vous a 
recommandé de faire; peut-étre comprendrez-vous. 


y Y an-nisaa (4:23) 
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Forbidden to you (for marriage) are: your mothers, your daughters, your 
sisters, your father's sisters, your mother's sisters, your brother's 
daughters, your sisters daughters, your foster mother who gave you suck, 
your foster milk suckling sisters, your wives' mothers, your step daughters 
under your guardianship, born of your wives to whom you have gone in - 
but there is no sin on you if you have not gone in them (to marry their 
daughters), - the wives of your sons who (spring) from your own loins, and 


two sisters in wedlock at the same time, except for what has already 
passed; verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Se prohíbe contraer matrimonio con sus madres, hijas, hermanas, tías, 
sobrinas por parte de hermano o de hermana, madres de leche, hermanas 
de leche, sus suegras, hijastras que están bajo su tutela nacidas de 
esposas con las que han consumado el matrimonio; pero si no han 
consumado el matrimonio, no incurren en falta al casarse con ellas. Salvo 
en casos consumados, también se prohíbe la nuera y casarse con dos 
hermanas a la vez. Dios es Perdonador, Misericordioso. 


JRRÍAV RA E EA, ae, qe, a, ara, ada, asar, e gr 
AUREA dé q arar al ae qa Red a qu a e gu ara añ 
gadaca A dea fa qa aa a qa 2 ar aaa dl far ad 
o sE 
aaa ura gana a ga Aga aa UA 
erarzfla, qaraiA E 


Vous sont interdites vos méeres, filles, soeurs, tantes paternelles et tantes 
maternelles, filles d'un frere et filles d'une sceur, méres qui vous ont 
allaités, soeurs de lait, meres de vos femmes, belles-filles sous votre tutelle 
et issues des femmes avec qui vous avez consommé le mariage; si le 
mariage n'a pas été consommé, ceci n'est pas un péché de votre part; les 
femmes de vos fils nés de vos reins; de méme que deux soeurs réunies - 
exception faite pour le passé. Car vraiment Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux; 
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Also (forbidden are) women already married, except those (captives and 
slaves) whom your right hands possess. Thus has Allah ordained for you. 
All others are lawful, provided you seek (them in marriage) with Mahr 
(bridal money given by the husband to his wife at the time of marriage) 


from your property, desiring chastity, not committing illegal sexual 
intercourse, so with those of whom you have enjoyed sexual relations, give 
them their Mahr as prescribed; but if after a Mahr is prescribed, you agree 
mutually (to give more), there is no sin on you. Surely, Allah is Ever 
All-Knowing, All-Wise. 


Las mujeres decentes y honestas son prohibidas, excepto que sea 

tomando su mano a través de un contrato de matrimonio. Esta es la ley de 

Dios. Fuera de las prohibiciones, es lícito que busquen casarse pagando la 
dote correspondiente, pero con intensión de matrimonio y no de fornicar. 

Es una obligación dar a la mujer la dote convenida una vez consumado el 
matrimonio. Pero no incurren en falta si después de haber cumplido con 
esta obligación legal, deciden algo distinto de mutuo acuerdo. Dios es 

Sabio, todo lo sabe. 


air fáafea fal «t afsía E, ara 3d a gru Si Sra A gun fea 
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et, parmi les femmes, les dames (qui ont un mari), sauf si elles sont vos 
esclaves en toute propriété. Prescription d'Allah sur vous! A part cela, il 
vous est permis de les rechercher, en vous servant de vos biens et en 
concluant mariage, non en débauchés. Puis, de méme que vous jouissez 
d'elles, donnez-leur leur mahr comme une chose due. Il n'y a aucun péché 


contre vous á ce que vous concluez un accord quelconque entre vous 
aprés la fixation du mahr Car Allah est, certes, Omniscient et Sage. 


AY ni-maaida (5:91) 
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Shaitan (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with 
intoxicants (alcoholic drinks) and gambling, and hinder you from the 
remembrance of Allah and from As-Salat (the prayer). So, will you not then 
abstain? 


El demonio pretende [con esas cosas] sembrar entre la gente la discordia y 
el odio, y apartarlos del recuerdo de Dios y la oración valiéndose de los 
embriagantes y las apuestas. ¿No van a dejarlo ya? 


ESE RRE SUE ANECA EE 
AR IR SE AN ARA da e, RA A sama? 


Le Diable ne veut que jeter parmi vous, á travers le vin et le jeu de hasard, 
l'inimitié et la haine, et vous détourner d'invoquer Allah et de la Salát. 
Allez-vous donc y mettre fin? 


y Y rragara (2:268) 
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Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit 
Fahsha (evil deeds, illegal sexual intercourse, sins etc.); whereas Allah 
promises you Forgiveness from Himself and Bounty, and Allah is 
All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower. 


El demonio los atemoriza con la pobreza y les ordena hacer lo que es 
inmoral, mientras que Dios les promete Su perdón y Su generosidad. Dios 
es el Más Generoso, todo lo sabe. 


Sara 33 ARA A UA E SR MRS di AA UR SARA E, ad TE aut 
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Le Diable vous fait craindre l'indigence et vous commande des actions 
honteuses; tandis qu'Allah vous promet pardon et faveur venant de Lui. La 
gráce d'Allah est immense et ll est Omniscient. 


y Y rsagara (2:168) 
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O mankind! Eat of that which is lawful and good on the earth, and follow 
not the footsteps of Shaitan (Satan). Verily, he is to you an open enemy. 


¡Oh, seres humanos! Coman de lo bueno y lo lícito que hay en la Tierra, 
pero no sigan los pasos del demonio. Él es su enemigo declarado. 


Va ar Aaa Sr Ga Eg ae sr dar A ul az A 
Ja MAR dE RR GA UA E 


O gens! De ce qui existe sur la terre; mangez le licite pur; ne suivez point 
les pas du Diable car il est vraiment pour vous, un ennemi déclaré. 


y Y rsagara (2:208) 
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O you who believe! Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and 
regulations of the Islamic religion) and follow not the footsteps of Shaitan 
(Satan). Verily! He is to you a plain enemy. 


¡Oh, creyentes! Entréguense por completo [a Dios practicando el Islam] y 
no sigan los pasos del demonio, porque él es su enemigo declarado. 


E EEG CESE UGR REESE GIER 
A GRRTGA GA AE 


O les croyants! Entrez en plein dans l'Islam, et ne suivez point les pas du 
diable, car il est certes pour vous un ennemi déclaré. 


AY nunraaf (7:27) 
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O Children of Adam! Let not Shaitan (Satan) deceive you, as he got your 
parents [Adam and Hawwa (Eve)] out of Paradise, stripping them of their 


raiments, to show them their private parts. Verily, he and Qabiluhu (his 
soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you cannot see 
them. Verily, We made the Shayatin (devils) Auliya' (protectors and helpers) 
for those who believe not. 


¡Oh, hijos de Adán! Que no los seduzca el demonio como lo hizo con sus 
padres [Adán y Eva] haciendo que salieran del Paraíso y fueran despojados 
de lo que los cubría. El demonio y sus secuaces los acechan desde donde 
no los ven. Hice que los demonios fueran aliados de los que se niegan a 
creer, 


UE Aaa a a qe aga AA STA A, A AR GUA GR AU Al 
sad Y Mara fal YT; 37 7 30 Y Gara fa, a 3 MANTE UA ZAR 
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O enfants d'Adam! Que le Diable ne vous tente point, comme il a fait sortir 
du Paradis vos pere et mére, leur arrachant leur vétement pour leur rendre 
visibles leurs nudités. Il vous voit, lui et ses suppóts, d'oú vous ne les voyez 
pas. Nous avons désigné les diables pour alliés a ceux qui ne croient point, 


AY nalicimraan (3:175) 
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It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya' 
[supporters and friends (polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah 
and in His Messenger, Muhammad SAW)], so fear them not, but fear Me, if 
you are (true) believers. 


Así [es la estrategia del] demonio, que intenta atemorizar a quienes lo 
siguen. Pero no le teman a él, sino que témanme a MÍ, si son 
verdaderamente creyentes. 


qa dana sa aa sua El Sa: qa 3d sa, af qa d sa, añ qa 
Samara El 


C'est le Diable qui vous fait peur de ses adhérents. N'ayez donc pas peur 
d'eux. Mais ayez peur de Moi, si vous étes croyants. 


y Y arurgaan (25:68) 
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And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill 
such life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal 
sexual intercourse and whoever does this shall receive the punishment. 


Los que no invocan a nada ni a nadie junto con Dios, no matan a quien 


Dios ha prohibido matar salvo con justo derecho, y no cometen fornicación 
ni adulterio. [Sepan que] quienes cometan algo de esto merecerán recibir 
una pena, 
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Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent pas la vie qu'Allah a 
rendue sacrée, sauf a bon droit; qui ne commettent pas de fornication - car 
quiconque fait cela encourra une punition 


AY rm-noor (24:2) 
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The woman and the man guilty of illegal sexual intercourse, flog each of 
them with a hundred stripes. Let not pity withhold you in their case, in a 
punishment prescribed by Allah, if you believe in Allah and the Last Day. 
And let a party of the believers witness their punishment. (This punishment 
is for unmarried persons guilty of the above crime but if married persons 
commit it, the punishment is to stone them to death, according to Allah's 
Law). 


A la fornicadora y al fornicador aplíquenles, a cada uno de ellos, cien 
azotes. Si verdaderamente creen en Dios y en el Día del Juicio, no permitan 
que la compasión que puedan sentir por ellos les impida aplicar la pena 
establecida por Dios. Que un grupo de creyentes sea testigo cuando se les 
aplique la pena. 


amar ar aaa - 3 amada a dias a SR SERTE > UA 
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La fornicatrice et le fornicateur, fouettez-les chacun de cent coups de 
fouet. Et ne soyez point pris de pitié pour eux dans l'exécution de la loi 
d'Allah - si vous croyez en Allah et au Jour dernier. Et qu'un groupe de 
croyants assiste á leur punition. 


AY nmnoor (24:3) 
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The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the 
adulteress none marries her except an adulterer or a Muskrik [and that 
means that the man who agrees to marry (have a sexual relation with) a 
Mushrikah (female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then 
surely he is either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, 
etc.) And the woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a 


Mushrik (polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a 
prostitute or a Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)]. 
Such a thing is forbidden to the believers (of Islamic Monotheism). 


El hombre que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con una 
fornicadora igual que él o con una idólatra [cuya ley no le prohíbe ese 
delito]. Y la mujer que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con un 
fornicador igual que ella o con un idólatra [cuya ley no le prohíbe ese 
delito]. [Sepan que] la fornicación está prohibida para los creyentes. 


am tr arar a giga a a dl Ra PO ER (GA UA) 
arar, tá aaa ar gaara dl Mar ad el SR E MAT UR RAE 


Le fornicateur n'épousera qu'une fornicatrice ou une associatrice. Et la 
fornicatrice ne sera épousée que par un fornicateur ou un associateur, et 
cela a été interdit aux croyants. 


AY nm-noor (24:4) 
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And those who accuse chaste women, and produce not four witnesses, 
flog them with eighty stripes, and reject their testimony forever, they indeed 
are the Fasiqun (liars, rebellious, disobedient to Allah). 


A quienes difamen a mujeres decentes [acusándolas de fornicadoras o 
adúlteras] y no presenten cuatro testigos, aplíquenles ochenta azotes y no 
acepten nunca más su testimonio. Ellos son los perversos. 


árida 2 AR UAG AN Ur Agra AM, (HARTA AA, IE ARA 
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Et ceux qui lancent des accusations contre des femmes chastes sans 
produire par la suite quatre témoins, fouettez-les de quatre-vingts coups de 
fouet, et n'acceptez plus jamais leur témoignage. Et ceux-lá sont les 
pervers, 


AY annoor (24:5) 
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Except those who repent thereafter and do righteous deeds, (for such) 
verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Pero a aquellos que [después de haberlas difamado] se arrepientan y 
enmienden [les será aceptado su testimonio]. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 


NES ESIEESCA E ICE NG ERE RG RR SSRCES! 
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a lexception de ceux qui, apres cela, se repentent et se réforment, car Allah 
est Pardonneur et Miséricordieux. 


AY nmnoor (24:56) 
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And for those who accuse their wives, but have no witnesses except 
themselves, let the testimony of one of them be four testimonies (i¡.e. 
testifies four times) by Allah that he is one of those who speak the truth. 


Quienes acusen a sus cónyuges [de haber cometido adulterio] sin tener 
testigos más que ellos mismos, deberán jurar cuatro veces por Dios [ante 
un juez] que dicen la verdad. 


arta Al a UR AURIOr e GATA UE Y + (Rar Tae HE A El, 
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Et quant á ceux qui lancent des accusations contre leurs propres épouses, 
sans avoir d'autres témoins qu'eux-mémes, le témoignage de l'un d'eux doit 
étre une quadruple attestation par Allah qu'il est du nombre des véridiques, 


AY rm-noor (24:7) 
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And the fifth (testimony) (should be) the invoking of the Curse of Allah on 


him if he be of those who tell a lie (against her). 


Y por último pedir que la maldición de Dios caiga sobre sí mismos si 
mienten. 


ARUTA IR UTE A e A UA E AR AE A car El 


et la cinquiéme [attestation] est «que la malédiction d'Allah tombe sur lui 
sil est du nombre des menteurs». 


AY nmnoor (24:8) 
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But it shall avert the punishment (of stoning to death) from her, if she bears 
witness four times by Allah, that he (her husband) is telling a lie. 


Ella quedará libre de castigo si jura cuatro veces por Dios [ante un juez] 
que él miente. 


Ud A a e ad da dad ef dE ARAN MAME A ARA ar Tamal a 
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Et on ne lui infligera pas le chátiment [de la lapidation] si elle atteste quatre 
fois par Allah qu'il [son mari] est certainement du nombre des menteurs, 


AY nmnoor (24:9) 
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And the fifth (testimony) should be that the Wrath of Allah be upon her if he 
(her husband) speaks the truth. 


Por último, deberá pedir que la maldición de Dios caiga sobre ella misma 
si él dice la verdad. 


SR uadl RT e fo GAR (GAR UR) ARE AE El, añ dE qa al 


et la cinquiéme [attestation] est que la colére d'Allah soit sur elle, s'il était 
du nombre des véridiques. 


AY annoor (24:10) 


SUE AS MARA UNTAR 9 AMA NMGA MAR OE SAL JA a, 


ARI A ZA PS (533 ARA AO! 


And had it not been for the Grace of Allah and His Mercy on you (He would 
have hastened the punishment upon you)! And that Allah is the One Who 
accepts repentance, the All-Wise. 


Si no fuese por la gracia de Dios y Su misericordia con ustedes, y porque 
Dios acepta el arrepentimiento y es Sabio [les hubiera hecho descender el 
castigo que imprecaban]. 


AA SA NARRO AR GRAN ara (ga da AU sa), Si ae fo 
SERES CE TUE S ENE 


Et, n'étaient la gráce d'Allah sur vous et Sa miséricorde...! Allah est Grand 
Accueillant au repentir et Sage! 


AY nm-noor (24:11) 


TARMA REA PEA, SR GAR MP AA RR MR FAA 
TS ARA TE BES TR QU RANA UA AAA | SIMA AIR 
BA DOPP MA IOZP A MAZDA MR DIR AR AA MANERA 
RASTAS, DR DE TER RA AMS 


Verily! Those who brought forth the slander (against 'Aishah, the wife of the 
Prophet SAW) are a group among you. Consider it not a bad thing for you. 
Nay, itis good for you. Unto every man among them will be paid that which 
he had earned of the sin, and as for him among them who had the greater 
share therein, his will be a great torment. 


Los que vinieron con la calumnia son un grupo de ustedes. No piensen 
[¡oh, creyentes!] que esto acarreará un mal para ustedes; por el contrario, 
es un bien. Cada uno de los que cometieron este pecado recibirá su 
merecido, y el mayor responsable entre ellos tendrá un castigo severo. 


si AT aga US AE RRA MR AN a aa el qa SA au fa a aq nd 
qua, af de Al GR RAR uds a $ ran dl RRA E 


(Ad-Dukhaan, 16)-AñowS600 So gor Sp Ser, Dn Do, o 
Saa TA qa arar, sie 3 da ar 3 AER av q RRA 
aa RR Rar 3 FAT IST AAA E 


Ceux qui sont venus avec la calomnie sont un groupe d'entre vous. Ne 
pensez pas que c'est un mal pour vous, mais plutót, c'est un bien pour 
vous. A chacun d'eux ce qu'il stest acquis comme péché. Celui d'entre eux 
qui s'est chargé de la plus grande part aura un énorme chátiment. 


y Y auisraa (17:30) 


asa 6 sa] y 579 elio 


FP RR AARÓ ME BE UT REIR AA BEA Mr AZ ut 
ALPMOS FA MASA DR AMIA ARAS IEA IAS, A ER 
MUERA | 


Truly, your Lord enlarges the provision for whom He wills and straitens (for 
whom He wills). Verily, He is Ever All-Knower, All-Seer of His slaves. 


Tu Señor concede un sustento abundante a quien quiere, y se lo restringe a 
quien quiere. Él a Sus siervos los conoce bien, y los ve siempre. 


RECIO NET E RS ERE RES ECG 
RARE de au al Al ua SR SAR AR RATE 


En vérité ton Seigneur étend Ses dons largement a qu'Il veut ou les accorde 
avec parcimonie. ll est, sur Ses serviteurs, Parfaitement Connaisseur et 
Clairvoyant. 


AY nuisraa (17:31) 


alla by ces Sol das SU] Toltas Yo 


ARCA SA OIR ASITAIR ZONDA AN DIAIR UR OIEA 
2 IEA GIS ME MRS FPS DIMAS ZN Pal AER NARA | 


And kill not your children for fear of poverty. We provide for them and for 
you. Surely, the killing of them is a great sin. 


No maten a sus hijos por temor a la pobreza. Yo los sustento a ellos y a 
ustedes. Matarlos es un pecado gravísimo. 


ARAS 17 UA TAM A aa, AR A ARTE A 
ara A 31 gal 3d Él ST AUT E 


Et ne tuez pas vos enfants par crainte de pauvreté; c'est Nous qui 
attribuons leur subsistance, tout comme á vous. Les tuer, c'est vraiment, 
un énorme péché. 


AY nuisraa (17:32) 


INR DTU PES ACM ÍPD QUUNA PO AR IA A! 


And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a 
Fahishah [i.e. anything that transgresses its limits (a great sin)], and an evil 
way (that leads one to Hell unless Allah forgives him). 


No se acerquen a lo que lleve a la fornicación, pues es una inmoralidad y 
un mal camino. 


AR AMAR $ Maza OSA dE UA RA RÁ AR TAME E 


Et n'approchez point la fornication. En vérité, c'est une turpitude et quel 
mauvais chemin! 


y Y auisraa (17:33) 


$ o 3 114 4 1? A 
Jus AZ, 


- r"A- - o qe z et 
A 


AAN ZIDANE UNER ARTE PERES, E IROUIA E DÍ 
INR (125 23, NS DR VOM PIO! AR PRISA, A EA 
398 TANGAS ATA A PEN ÍA MANTAS | 


And do not kill anyone which Allah has forbidden, except for a just cause. 
And whoever is killed (intentionally with hostility and oppression and not by 
mistake), We have given his heir the authority [(to demand Qisas, Law of 
Equality in punishment or to forgive, or to take Diya (blood money)]. But let 
him not exceed limits in the matter of taking life (¡.e. he should not kill 
except the killer only). Verily, he is helped (by the Islamic law). 


No maten, pues Dios lo ha prohibido, salvo con motivo justo. A quien se le 
dé muerte injustamente le concedo a su familiar directo o apoderado el 
derecho, pero que éste no mate buscando venganza. Su derecho la exigir 
justicia] está legalmente garantizado. 


fádi sta gar art, sal (ARA) SERATE A UA SEAT El SR aa Eo E 
(A) ada a RR sara am al, 3 IATA a 
sq far Rara (fs de sarna aa A ad 8), (9 azar fa A ar 


(Ad-Dukhaan, 16)-880:560 Sho Agr Secos) Sar, Ds Dom, Lo Bm. 
aaa a al Aa al ga era Al sat 


Et, sauf en droit, ne tuez point la vie qu'Allah a rendu sacrée. Quiconque est 
tué injustement, alors Nous avons donné pouvoir á son proche [parentl. 
Que celui-ci ne commette pas d'excés dans le meurtre, car il est déjá 
assisté (par la loi). 


AY niisraa (17:34) 


o 


AR, ASA MER DIAS CEA, APRA DR DAA PIRATAS 
ISI CRA MÁS DGA RE OR UGR JÁ DA NP AAA 
REMITA Pal 21 


And come not near to the orphan's property except to improve it, until he 
attains the age of full strength. And fulfil (every) covenant. Verily! the 
covenant, will be questioned about. 


No utilicen los bienes del huérfano a menos que sea para beneficiarlo, y 
entréguenselos cuando alcance la madurez. Cumplan con sus 
compromisos, porque se los interrogará por ellos. 


AR SAY A aa ala A rat Rara 3 Aa ds, qe aa fa qe at qa 
HARTA E STO, RAR a ada fa A 327 YaT STUNT 


Et n'approchez les biens de l'orphelin que de la facon la meilleure, jusqu'a 
ce quiil atteigne sa majorité. Et remplissez lengagement, car on sera 
interrogé au sujet des engagements. 


y Y auisraa (17:35) 


all 


A RO AAA 


AREA ASI AÍTA MA UR AS ATA AE SA PIAR QDÍ Vas; 


ad ARI Yu | 


And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is 
straight. That is good (advantageous) and better in the end. 


Midan y pesen con equidad. Esto es lo más conveniente y mejor para 
ustedes. 


RSS AUR Aa, UR ra Sr RRA da, ql Gan SR RUTA $ 
eya ada TE 


Et donnez la pleine mesure quand vous mesurez, et pesez avec une 
balance exacte. C'est mieux [pour vous] et le résultat en sera meilleur. 


y Y auisraa (17:36) 


EARIA SUR Ela ld E, DIRIÍARAE ATAN SE PI, DA 9 
NSIPIT AMA ACIPO RÍAS IA | 


And follow not (O man ¡.e., say not, or do not or witness not, etc.) that of 
which you have no knowledge (e.g. one's saying: "l have seen," while in fact 
he has not seen, or "| have heard," while he has not heard). Verily! The 
hearing, and the sight, and the heart, of each of those you will be 
questioned (by Allah). 


No hagan ni digan nada si no tienen conocimiento. Serán interrogados 
acerca de [lo que hayan hecho con] su oído, vista y corazón. 


aria a a q am a e 7 a Ada ar Ra e fa q 
4904 + (494 Y Ya ST 


Et ne poursuis pas ce dont tu n'as aucune connaissance. L'oule, la vue et le 
coeur: sur tout cela, en vérité, on sera interrogé. 


AY nuisraa (17:37) 


AAÑOS AECA MBR DEAN RA O AR PU RANA GIO 
ARG A AR VOR RA PUR ARO ANTAS MRE A 


And walk not on the earth with conceit and arrogance. Verily, you can 
neither rend nor penetrate the earth, nor can you attain a stature like the 
mountains in height. 


No caminen por la Tierra con arrogancia, pues ella no se abrirá por su 
andar, ni tampoco podrán igualar a las montañas en altura [para ser tan 
imponentes como ellas]. 


AREA asar a aa, ga ra ms dad al RA a Gar Ut at 
UEa Had El 


Et ne foule pas la terre avec orgueil: tu ne sauras jamais fendre la terre et 


tu ne pourras jamais atteindre la hauteur des montagnes! 


AÍÍ a1Bagara (2:276) 


HERDER MR ARE PAR UR AA RRA TEO PERA TENA 
BERGERAC RAR ME 


Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadaqat (deeds of 
charity, alms, etc.) And Allah likes not the disbelievers, sinners. 


Dios quita a las ganancias de la usura toda bendición, pero bendice los 
actos de caridad con un incremento multiplicado. Dios no ama a los que 
niegan la verdad y transgreden [la prohibición de la usura]. 


SAT ar a ua AR ACA E SR AGA alada al AR Sa fl par, 


(Ad-Dukhaan, 16)-8h0:5%0 So KB" SE Ss, Di» Do, Lo Br 
¿a ardid a ua El za 


Allah anéantit l'intérét usuraire et fait fructifier les aumónes. Et Allah 
n'aime pas le mécréant pécheur. 


y Y rm.nisaa (4:48) 


P y .. 5] a ZA | e. all, a oo 5 cyA9 


LAMA MEAR DIG PGE A, A AR DR MR ARG PER ÍSR pa 
36 0 8 AÑÍCA AMA, TR DS SA 23021 DEA! UR E E aaa 
13 PIA UE MA, A EA AAA MENA PIA | 


Verily, Allah forgives not that partners should be set up with him in worship, 
but He forgives except that (anything else) to whom He pleases, and 
whoever sets up partners with Allah in worship, he has indeed invented a 
tremendous sin. 


Dios no perdona la idolatría, pero fuera de ello perdona a quien Le place. 
Quien asocie algo a Dios comete un pecado gravísimo. 


, 


SERES ES ES RES E ESSE ERAN! 
a foad faa aran, ea ar 7 SR Ra ad a a añ cara, dl gan 
qH ISTES Us far 


Certes Allah ne pardonne pas qu'on Lui donne quelqu'associé. A part cela, 
Il pardonne a qui ll veut. Mais quiconque donne á Allah quelqu'associé 
commet un énorme péché. 


AY annisaa (4:116) 


all 


cal adi 


3 .%e- 


Laa yal úl ¡yg lo sai «ey Bye l jaa Uat y 


| 2 zo wbloo. o qe dal, a A 
as ULS 109 7 JU AO 


(57 MER VIS PS DER A, DR IATA DAVE AÑ DAR ABOVE 


(Ad-Dukhaan, 16)-Bosstpo $90 bro Sp Ser, de DT, Aro Bn 
2081, NIGER! ATAR ANA ADS GA AAA ARTO AÑOS 


Verily! Allah forgives not (the sin of) setting up partners in worship with 
Him, but He forgives whom he pleases sins other than that, and whoever 
sets Up partners in worship with Allah, has indeed strayed far away. 


Dios no perdona la idolatría, pero perdona, fuera de ello, a quien Le place. 
Quien atribuya actos de adoración a otros además de Dios se habrá 
desviado profundamente [del camino de los Profetas]. 


SIRENA MESE IR 
sad a sua al, fo AY AT, TA ART SR RAE A Y fl al 
AÑ SEO, dE ULA EA RI UST 


Certes, Allah ne pardonne pas qu'on Lui donne des associés. A part cela, ll 
pardonne a qui Il veut. Quiconque donne des associés a Allah s'égare, tres 
loin dans l'égarement. 


y Y nuisraa (17:38) 
all 
SR 


Q ARAS ASAIRDNO, ASA GIRAR AMATSÓR DA NASA 


All the bad aspects of these (the above mentioned things) are hateful to 
your Lord. 


Todos estos comportamientos son perjudiciales para ustedes y 
detestables ante su Señor. 


SEEN PR 


Ce qui est mauvais en tout cela est détesté de ton Seigneur. 


AY nuisraa (17:39) 


QU O RSICGIUSÍS, MEAR MATÓ MANE 93 ARO AA 
SARA MARIANAS CA ANT RR DIRA A DRA SIS e 
NAZI NA RE RÍOS IRENE AFP RA | 


This is (part) of Al-Hikmah (wisdom, good manners and high character, 
etc.) which your Lord has inspired to you (O Muhammad SAW). And set not 
up with Allah any other ilah (god) lest you should be thrown into Hell, 
blameworthy and rejected, (from Allah's Mercy). 


Esto es parte de la sabiduría que tu Señor te ha revelado. No adoren a 
nadie junto a Dios porque serán arrojados en el Infierno, condenados y 
humillados. 


4 aaa $ d amd e, fm ARA GR A GR ERA SR Aa, a 
dh Y A ART Y A USA, AUT SERA A STA a oa ARA, GATT GU! 


Tout cela fait partie de ce que ton Seigneur t'a révélé de la Sagesse. 
N'assigne donc pas a Allah d'autre divinité, sinon tu seras jeté dans l'Enfer, 


blámé et repoussé. 


AY aiisraa (17:40) 


CRE MNR RARE Ya 3 RR PERE E FER 
US FEAR PURA AN PARAR RR ROA AO 
PUAIÓTIATE | 


Has then your Lord (O pagans of Makkah) preferred for you sons, and 
taken for Himself from among the angels daughters. Verily! You utter an 
awful saying, indeed. 


¿Acaso creen que su Señor prefirió para ustedes los hijos varones y para Sí 
hijas que son los ángeles? Lo que dicen es muy grave. 


(Ad.Dukhaan, 15)-3h05i00 Se rr Sa e, Dn Di o 
q qe aa gq aa fa aa far AR a a far meat al aña 
ATT? gd al ad Eo A Er a 


Votre Seigneur, aurait-Il réservé exclusivement pour vous des fils, et Lui, 
aurait-Il pris pour Lui des filles parmi les Anges? Vous prononcez lá une 
parole monstrueuse. 


AY nuisraa (17:41) 


aÍS 13 FROM AARDIR RIGE, TO DRTÍSST PARTS AS DIA 
ZA RIAD 3% AE 


And surely, We have explained [Our Promises, Warnings and (set forth 
many) examples] in this Quran that they (the disbelievers) may take heed, 
but it increases them in naught save aversion. 


En este Corán he expuesto todo tipo de argumentos para que reflexionen, 


pero [a algunos] esto los hace extraviarse aún más. 


su 34 pra A fa 7 ad a aero far fa a dd, fhq 30H 3) 
17d El Gdl E 


Trés certainement Nous avons exposé [tout ceci] dans ce Coran afin que 
[les gens] réfléchissent. Mais cela ne fait qu'augmenter leur répulsion. 


AY nuisraa (17:42) 


IAN DIRA GUTI DRAMA RSS BART AGO, DA RT NACI 
NA AS CREAN NEIRA DAS | 


Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans, etc.): "If there had 
been other aliha (gods) along with Him as they assert, then they would 


certainly have sought out a way to the Lord of the Throne (seeking His 
Pleasures and to be near to Him). 


Diles: "Si junto a Dios hubiera otros dioses, como dicen [los idólatras], ellos 
buscarían acercarse al Señor del Trono [para complacerlo]". 


q al, "añ 3d a a A ya ad, ar fs Y med e, da id Raranara (+ 
qa) dh 0 AA a da rd" 


Dis: «Sil y avait des divinités avec Lui, comme ils le disent, elles auraient 
alors cherché un chemin [pour atteindre] le Détenteur du Tróne». 


AY auisraa (17:43) 


SRA CARIES ARA Y IBRNRS QUA ORINA MA DI RA TE UR 


Glorified and High be He! From 'Uluwan Kabira (the great falsehood) that 
they say! (i.e. forged statements that there are other gods along with Allah, 
but He is Allah, the One, the Self-Sufficient Master, whom all creatures 
need. He begets not, nor was He begotten, and there is none comparable 
or coequal unto Him). 


¡Glorificado sea! Él está por encima de lo que dicen. 
AfSaTara E d8l AR TARA o duel 


Pureté a Lui! Il est plus haut et infiniment au-dessus de ce quiils disent! 


AY nuisraa (17:44) 


13 UMPPTS ARA OR ABAR R UMRE UMA AR  ÍRA ARIOT 
ESE CREE E IEEE NIE IGSS 
SEA ÉSE DIE ARES, RN EEN RR AA DAS ARA AG 
IES IMEIEN 


The seven heavens and the earth and all that is therein, glorify Him and 
there is not a thing but glorifies His Praise. But you understand not their 
glorification. Truly, He is Ever Forbearing, Oft-Forgiving. 


Lo glorifican los siete cielos, la Tierra y todo cuanto hay en ellos. No existe 
nada que no Lo glorifique con alabanzas, aunque ustedes no puedan 
percibir sus glorificaciones. Él es Magnánimo, Perdonador. 


ad ra AR ARA Ro a AA E a gu age (ARANA) Pr E AR 
da a El UAT UA A rd qa sh ate el ad TN 
Raga as ara aa, ¿ura E 


Les sept cieux et la terre et ceux qui sy trouvent, célebrent Sa gloire. Et il 
n'existe rien qui ne célebre Sa gloire et Ses louanges. Mais vous ne 
comprenez pas leur facon de Le glorifier. Certes c'est Lui qui est Indulgent 
et Pardonneur. 


AY nuisraa (17:45) 


IVA MAR CRE A GER, UA DM MARTA AS Y ATA 
IIA IES AE AL EPA 31 


And when you (Muhammad SAW) recite the Quran, We put between you 
and those who believe not in the Hereafter, an invisible veil (or screen their 
hearts, so they hear or understand it not). 


Cuando recitas el Corán ponemos un velo imperceptible entre tú y quienes 
no creen en la otra vida. 


SERES SERIE EA ESO INR 
SGUU AN RAE 


Et quand tu lis le Coran, Nous placons, entre toi et ceux qui ne croient pas 
en l'au-dela, un voile invisible, 


AY nuisraa (17:46) 


MSI USAR VAR UIT AER 3, MO DR MR VAR PIO A 
ME AR DIR GÍPIR CRIAR 31 UA NAS RROIE MATÓ 
IDE MÍAS GAR, DU S URARD SA AE APÍA DE DA IE 


And We have put coverings over their hearts lest, they should understand it 
(the Quran), and in their ears deafness. And when you make mention of 
your Lord Alone [La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but 
Allah) Islamic Monotheism] in the Quran, they turn on their backs, fleeing in 
extreme dislikeness. 


[Como respuesta a su rechazo] hice sus corazones duros y sus oídos 
sordos para que no pudieran comprender [el Mensaje]. Cuando mencionas 
en el Corán que tu Señor es la única divinidad [con derecho a ser adoradal, 
te dan la espalda disgustados. 


NESARA GRES E CR AA Ea 
19) 1 ARSS A PATA dh AA Y A a Al qUA 3 Sa TdTA GU Ar El 
da ud ut dis rar a da 


Nous avons mis des voiles sur leurs coeurs, de sorte qu'ils ne le 
comprennent pas: et dans leurs oreilles, une lourdeur. Et quand, dans le 
Coran, tu évoques Ton Seigneur l'Unique, ils tournent le dos par répulsion. 


AY nuisraa (17:47) 


2 0 SA 


ca 319 El], gano 31 as y 92d lay alel 5 


02. 2 o 


IAS VIT <P CAS OMAN PAT OCNA, SAA DIST EPA PTA CAS WT CTTCA, WT 


MR DA DIR QT AS MÍA CMAG MADADBAE TU ER IAE, SAR 
SIS IAE DS NAT PAIR 


We know best of what they listen to, when they listen to you. And when 
they take secret counsel, behold, the Zalimun (polytheists and 
wrong-doers, etc.) say: "You follow none but a bewitched man." 


Yo bien sé cómo se burlan cuando te escuchan [recitar el Corán] o cuando 
hablan en secreto; y dicen los idólatras: "Están siguiendo a un hombre 
hechizado". 


dd Ga AR AA TA E a ga aña sad E 3 a AA Al atom 
amara ad aaa ARRE ar e, od afan med e, "q aa 
SUS mA ds Sd Elo URRTMER El" 


Nous savons tres bien ce qu'ils écoutent. Quand ¡ls técoutent et quiils 
chuchotent entre eux, les injustes disent: «Vous ne suivez qu'un homme 
ensorcelé». 


AY nuisraa (17:48) 


MAIS, SADA DE CIA VAS AR SAT ANA ARA | AR, SAT A 
AS ARA 


See what examples they have put forward for you. So they have gone 
astray, and never can they find a way. 


Observa cómo te comparan y por ello se extravían. No pueden encontrar el 
camino. 


qa, d He AA Jar aa ardid TUE, SS al An El UT ua! 


Vois ce a quoi ¡ls te comparent! lls s'égarent donc et sont incapables de 
trouver un chemin (vers la vérité). 


AY nuisraa (17:52) 


41,45 
4.” 


GEMA SA GRIS META PGIRS, GINA RAT DÍR SRA DAS 
PIO DARE AR GRE USE PR E, ARS ANA RA 
PARA 


On the Day when He will call you, and you will answer (His Call) with (words 
of) His Praise and Obedience, and you will think that you have stayed (in 
this world) but a little while! 


El día que los convoque responderán alabándolo, y les parecerá que no han 
permanecido [en las tumbas] sino poco tiempo. 


uf ds q gara, dl qa 39 aRTar rd gu 3 sa al Rar a 
aaa fo aa SE Ru E El 


Le jour ou Il vous appellera, vous Lui répondrez en Le glorifiant. Vous 


penserez cependant que vous n'étes restés [sur terre] que peu de temps!» 


Xx ES Xx ES “o 
TE OA ZDÁRSOAA Wall: 
Al-A'raaf (7:180) 


Mio 


3311 19,39 e lr a 


ato ys Ul aula lo iyal yn dl 3 Luo ya as] 


LAME DR MER IASA ARMA PIAR IRA MARA UA AÑ s 
CR MEA AÑ 7 PIERA PER ARNES IMEI IA TRAS, MEM JS 


MIE INCA REE IICA IEA EE GERENA 


Gl 


(18 44931 3,90)-Al Quran 


ri i- FU 9-18 


The mosques of ALLAAHU - SubuhaanaHU WaTaalaa - 


SHALL be maintained ONLY by those who believe in ALLAAHU-SubuhaanaHu 


WaTaalaa —and the last day , perform as-Salaat (((Mark the Word Assalaah-and Not 


definitely BoozeRouquey NAMAAZ))) and give az-Zakaat, and fear none but 


ALLAAHU_Jalla JalaalaHU-....9-18 


Mosques are not the Private RealEstate Jagirs of Any Person. 


Those who donot bear these Fundamental Traits of PIETY MUST abdicate the 
"Sadar"-Trusteeship in favour of a Qualified Muslim....that will be better for those 


persons than Clinging on to the Chair adamantly 


x ES x EN OS 3 07 A EN x ES 


.... Some where in Barrul Kabaeier notices are displayed in the socalled mosques 


"sadr saaaa....nb".... 


Are they houses of god or shytan .??2?2?? 


.one can decipher .. itis evident such real estates are in fact the private estates 
of certain ignorant Renegade Chauvinist Racist-feudalistic forces infatuated to 
the core by Raafidee Majoosy Jaheemy software embedded deeply in their CPUs. 


Some have gone further in "muaasiat”..A step further ..."muwahhideen" are 
derisively branded as "wahhaabis" and barred_from these houses.. 


.Our Rubb is "Al-Wahhaabu".. 


Muslims should be proud of being _slaves of "Al-Wahhaabu".... 


uboory-Tablewale- Muatadeen"with the active help of nonbeliever 


politicians ¡are opposing/striving /demolishing / attacking " Masaajidu " built or 
being constructed or proposed to be built by the "Muwahhideen” .this is spreading 
like a virus ...eg Dichpally Nzb,twice Palamaneru,Madanapalle, 


.... result is the Divine wrath is descending on al! ..... bulldozers are visiting the 


houses of munaafiqeen,mushrkeen,mubdyyieen,etc...and 


a Ghasib_Ghazib_Sultan is dancing thirstly , on our Heads ... 


Xx ES Xx ES 505 3 07 A ES Xx ES 
Di SAA 
*x o ES Xx ES 0% o ES Xx ES 


O) 
O) O) O) 
CAUTION:_ 
SACRILEGE, BLASHPHEMY LEADS TO HELL. 


Junk the MagianTerms. 
READ ALLAH AS ALLAAHU .S.W.T. 


READ:_AL-A'RAAF (7:180) 


x ES x EN 505 3 07 A EN x ES 


2 DADES 


Even Some newly Baptized-9mislem///Reverts have Learnt Arabic Grammar and 
they are actively engaged in Teaching Arabic to others ¡and Reaching all out- to 


others -Performing Active Dawa-Tableegh-unlike some GoongaJhoomna 
BoozeRouquey PaperTigers sporting the icon-Tableegh-for vested interests only- 


When will the Born masses, take the CUE from the Baptized Reverts-? 


x ES x EN 505 3 07 A EN x ES 
SP OXCRS 


1.biladthirstynarsanghareYehoodyeiy 
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2.imberialsifaakydevilushNasaaraea 
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2.Swasticarianpendagubaretukdeygangus 
<OQ0O> 
O) 
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(Ad-Dukhaan, 16)-Bho5%0 So KB Dep os Ser, Ds Do, Lo Bn 
NOS O) O) 
O) O) O) O) 
Ever Shrinking : Tilth:-¿Svrzsa1, 300,30 
fornicado,fornicateur associatrice,associateur idólatra 


Y te preguntan acerca de la menstruación- Et ils 
tinterrogent sur la menstruation des femmes 


VO eo ve- 
JO xe- 
Y 
AY annoor (24:3) 


If A CATS A RATA PRO AÑR RA PAR RR 
IIA EIA TA AL PAR ARPA RE DAR AR AMI 
JAR UE ARE DANAERA| 


The adulterer marries not but an adulteress or a Mushrikah and the 
adulteress none marries her except an adulterer or a Muskrik [and that 
means that the man who agrees to marry (have a sexual relation with) a 
Mushrikah (female polytheist, pagan or idolatress) or a prostitute, then 
surely he is either an adulterer, or a Mushrik (polytheist, pagan or idolater, 
etc.) And the woman who agrees to marry (have a sexual relation with) a 
Mushrik (polytheist, pagan or idolater) or an adulterer, then she is either a 
prostitute or a Mushrikah (female polytheist, pagan, or idolatress, etc.)]. 
Such a thing is forbidden to the believers (of Islamic Monotheism). 


El hombre que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con una 
fornicadora igual que él o con una idólatra [cuya ley no le prohíbe ese 
delito]. Y la mujer que haya fornicado solo habrá podido hacerlo con un 
fornicador igual que ella o con un idólatra [cuya ley no le prohíbe ese 
delito]. [Sepan que] la fornicación está prohibida para los creyentes. 


IES AE E ESE ES RISE ESE 
aaron, rl aaa a aa Y a Ra a AR E AAA UR EH E 


Le fornicateur n'épousera qu'une fornicatrice ou une associatrice. Et la 
fornicatrice ne sera épousée que par un fornicateur ou un associateur, et 
cela a été interdit aux croyants. 


AP nm-noor (24:32) 


GREAT IES ME RRA, ia RARE APAMA PA AS MR OTRA ATA 
SARA AS TE ALPÍARIA, DIMAS | ORIO AE, VR MER Aa 
JAR DEI ARA PA MARA! UA ARA, AT | 


And marry those among you who are single (i.e. a man who has no wife 
and the woman who has no husband) and (also marry) the Salihun (pious, 
fit and capable ones) of your (male) slaves and maid-servants (female 
slaves). If they be poor, Allah will enrich them out of His Bounty. And Allah 
is All-Sufficent for His creatures' needs, All-Knowing (about the state of the 


people). 


Ayuden a que los solteros y los esclavos piadosos se casen. [No teman] si 
son pobres, porque Dios los sustentará con Su gracia. El es Vasto, lo sabe 
todo. 


qu o do dl e gr gara sir gr fra ao da aa dl, ga 
fiar aaa a Sra HUA ZAR ATTE A IR UG AR AM AE 
99 aararan, ada E 


Mariez les célibataires d'entre vous et les gens de bien parmi vos esclaves, 
hommes et femmes. Sils sont besogneux, Allah les rendra riches par Sa 
gráce. Car (la gráce d') Allah est immense et Il est Omniscient. 


AY niBagara (2:221) 


IR GRES AÑ RE GER, IP Al RARA ABAD 
PJ Praia Am DIR MR SORT DES, IAS DIA STAR 
FAUNA AR Gral (aa) EA PER NA RAR RRE IRA 
3, ARS AAA ANNE MPA JANE DAA APA PIERA 
DAME NAS SA, IAS GRADA MA EAS 2981 Si MIER ME 
RT GE, E UNER OR PO NETA MRS PERA TEO e PA 
MER PAR MIE fica RCA ADA A TO Dil VACA ARA GA 


And do not marry Al-Mushrikat (idolatresses, etc.) till they believe (worship 
Allah Alone). And indeed a slave woman who believes ¡is better than a 
(free) Mushrikah (idolatress, etc.), even though she pleases you. And give 
not (your daughters) in marriage to Al-Mushrikun till they believe (in Allah 
Alone) and verily, a believing slave is better than a (free) Mushrik (idolater, 
etc.), even though he pleases you. Those (Al-Mushrikun) invite you to the 
Fire, but Allah invites (you) to Paradise and Forgiveness by His Leave, and 
makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
clear to mankind that they may remember. 


No se casen con [mujeres] idólatras a menos que ellas crean [en el 
monoteísmo], ya que una sierva [de Dios] creyente es mejor que una 
idólatra, aunque esta les atraiga más; y no casen a los idólatras con las 
mujeres a su cargo hasta que ellos crean [en el monoteísmo], un siervo [de 
Dios] creyente es mejor que un idólatra, aunque este les parezca mejor 
partido. Ellos [los idólatras] invitan al Infierno [a través de la idolatríal, 
mientras que Dios les promete el Paraíso, con Su consentimiento, y el 
perdón, pero aclara Sus preceptos a la gente para que recapaciten. 


SR EURS (Szgard) al a far 1 aa da fa d ¿AA A A Va ¿amar 
dá (au), gra Ed ml gan e, ame ds qe fai cra sr A 
Gmarát aa) que qeda Y fágte a, ía de (hd ¿HA A AT UA SATA ATOAT 
JAMAHA ATTE ANA Y El SAA E, ae de q fal EA A a UA ANT 
31m (648) Hl ARA ER SA UA ART A od AR AAN SR arar 
¿lara sat sad aa aa aa alar qq ra E, ae q dd 


Et n'épousez pas les femmes associatrices tant qu'elles n'auront pas la foi, 


et certes, une esclave croyante vaut mieux qu'une associatrice méme si 
elle vous enchante. Et ne donnez pas d'épouses aux associateurs tant 
qu'ils n'auront pas la foi, et certes, un esclave croyant vaut mieux qu'un 
associateur méme s'il vous enchante. Car ceux-lá [les associateurs] 
invitent au Feu; tandis qu'Allah invite, de par Sa Gráce, au Paradis et au 
pardon Et Il expose aux gens Ses enseignements afin qu'ils se souviennent! 


AY niBagara (2:222) 


all 


UE RR DATA PA AE (AD) AA IEA, ADS 
PE GARA RARAS NASA AR RES UG DRA AE DIA 
FIPDISTZG Al, TORA A DIR ARA 2 AR AAA DEA ACA ARG ZE 
TA, US NIT DI DIA PA, AIR UER ERMAR ZPA MARA| 
(POL MAR VEIS AR TARO! AR TA RO ME DiR ASA 
PRA | 


They ask you concerning menstruation. Say: that is an Adha (a harmful 


thing for a husband to have a sexual intercourse with his wife while she is 
having her menses), therefore keep away from women during menses and 
go not unto them till they have purified (from menses and have taken a 
bath). And when they have purified themselves, then go in unto them as 
Allah has ordained for you (go in unto them in any manner as long asit is in 
their vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance and 
loves those who purify themselves (by taking a bath and cleaning and 
washing thoroughly their private parts, bodies, for their prayers, etc.). 


Y te preguntan acerca de la menstruación. Di: "Es una impureza”; 
absténganse de mantener relaciones maritales con sus mujeres durante el 
menstruo, y no mantengan relaciones con ellas hasta que se purifiquen, 
pero cuando se hayan purificado mantengan relaciones como Dios les ha 
permitido [por la vía natural]. Dios ama a los que se arrepienten y a los que 
se purifican. 


rd aa ara + fáya A qu El mal, "de VU da ARTE A E 
39d: aaa q e Rafa ad Sa al SR 3d UY A om, Sada fo q UTA - 
AT A El STO O ad AAA UTE El STO, ÍA AR SHE A TR 
SAT E, 37d UE SS MR Sa 3d da armada a ua Aral E SÍ E 
Sé 0d Hd E ura A UA Ar] 


- Et ils tinterrogent sur la menstruation des femmes. - Dis: «C'est un mal. 
Eloignez-vous donc des femmes pendant les menstrues, et ne les 
approchez que quand elles sont pures. Quand elles se sont purifiées, alors 
cohabitez avec elles suivant les prescriptions d'Allah car Allah aime ceux 
qui se repentent, et Il alme ceux qui se purifient». 


A aiBagara (2:223) 


Gaia Ml ZE GRE BS 15 CA STAR RIE 2 DIMAS 
IAE DRAE US EN MARR TR DA MAR MEME YE 
HIS MEE AFSSVIR MIR AR E, MER AMA RARA APTO 
PIZARRA ARA DIRA JARAMA MÍA ANS | 


Your wives are a tilth for you, so go to your tilth when or how you will, and 
send (good deeds, or ask Allah to bestow upon you pious offspring) before 
you for your ownselves. And fear Allah, and know that you are to meet Him 

(in the Hereafter), and give good tidings to the believers (0 Muhammad 
SAW). 


Sus mujeres son para ustedes como un campo de labranza, por tanto, 
siembren en su campo cuando [y como] quieran. Hagan obras de bien para 
que se beneficien, y tengan temor de Dios ya que se encontrarán con Él; y 
albricia a los creyentes [que obtendrán una hermosa recompensal. 


ráfaga ad el a: fS UAR art qa sai ad A man AR Su fa 
am As, AR SAT dad a mata sm af qe quad Ma E; SR AA 
arar al qa a 


Vos épouses sont pour vous un champ de labour,; allez á votre champ 
comme [et quand] vous le voulez et ceuvrez pour vous-mémes á l'avance. 
Craignez Allah et sachez que vous Le rencontrerez. Et fais gracieuse 
annonce aux croyants! 


AY Ai-Mumtahana (60:10) 


£ 
SÍ ai Ya aras 39330 
. .. 
e 9 AS e 
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RANAS, TUE GRE RE AR RR RR PE BIARA PA, DAA 


DMI AÑ DA OMER DIR ATA APA ANG SINS UNES IMA 
Gral ui E, Dial AAA, VA RNE DIRA DEAR PA E AS 
GADEA E ARA A AR DIC AA EA AAA A 
SCAR PERA, DI DIA ME AS Ga, ABRE a 
Ezra ME RAR DIA RAR ARE RR AN RR PEA NAAA AA 
ARAS AA ZE BERTA RRE DRA, DIGERIR DIRMS 
GA TATI GRA OQ aaa Rara; (SA STAR AS DIATAT 
GER | DUERO ATA | 


O you who believe! When believing women come to you as emigrants, 
examine them, Allah knows best as to their Faith, then if you ascertain that 
they are true believers, send them not back to the disbelievers, they are not 
lawful (wives) for the disbelievers nor are the disbelievers lawful 
(husbands) for them. But give the disbelievers that (amount of money) 
which they have spent [as their Mahr] to them. And there will be no sin on 
you to marry them if you have paid their Mahr to them. Likewise hold not 
the disbelieving women as wives, and ask for (the return of) that which you 
have spent (as Mahr) and let them (the disbelievers, etc.) ask back for that 
which they have spent. That is the Judgement of Allah. He judges between 
you. And Allah ¡is All-Knowing, All-Wise. 


¡Oh, creyentes! Cuando mujeres creyentes lleguen como emigrantes, 
comprueben su fe. Dios conoce su fe. Si corroboran que son creyentes, 
entonces no las devuelvan a los que se negaron a creer. Ellas no son lícitas 


para ellos ni ellos lo son para ellas. Devuelvan a sus exmaridos la dote que 
ellos les hayan dado, y sepan que no hay nada reprochable en que los 
creyentes se casen con ellas, siempre que les concedan la dote 
correspondiente. No deben ustedes, por su parte, retener a las mujeres que 
se niegan a creer, pero pueden exigir que se les devuelva lo que hayan 
dado como dote, como ellos también tienen derecho a exigirla. Esa es la 
ley de Dios que prescribió para ustedes. Dios es Sapiente, Sabio. 


Uan aaa SS Rua ana A arar fa ford ar UA GA 3 aa 
RHEXI GN UES UINE E EG 
aaa, du mar ara (saña) dl ar amd ar far 
dar arado feaió far da sra ps 3 aa a GA aa 
3034 qu fa aa ql fo qa 39 fare qa, af JH SE HER ATAR IN 
NES ESCANER EIN ES 
qu a fa iaa rua af fo si a gra aa fa ATA 
HATE AA El TE GR a AA ARO El STE Ud, Aaa 


O vous qui avez cru! Quand les croyantes viennent á vous en émigrées, 
éprouvez-les; Allah connaít mieux leur foi; si vous constatez qu'elles sont 
croyantes, ne les renvoyez pas aux mécréants. Elles ne sont pas licites [en 
tant qu'épouses] pour eux, et eux non plus ne sont pas licites [en tant 
qu'époux] pour elles. Et rendez-leur ce qu'ils ont dépensé (comme mahr). Il 
ne vous sera fait aucun grief en vous mariant avec elles quand vous leur 
aurez donné leur mahr. Et ne gardez pas de liens conjugaux avec les 


mécréantes. Réclamez ce que vous avez dépensé et que (les mécréants) 
aussi réclament ce qu'ils ont dépensé. Tel est le jugement d'Allah par 
lequel Il juge entre vous, et Allah est Omniscient et Sage. 


y Y ni-mumtahana (60:11) 


5, 


ES il SH» . 


Gaia AA IES IN ES AGAR DRAE DA RE TE, IA 
GSRRTACTA ANS, SUS TIA E ADA ZA AA, DIMAS DIA TIPS 

HER ATARI SÁ AAA DA MAR MERA YE PE, TE AS Gral a 

E 


And if any of your wives have gone from you to the disbelievers, and you 
have an accession (by the coming over of a woman from the other side), 
then pay to those whose wives have gone, the equivalent of what they had 
spent (on their Mahr). And fear Allah in Whom you believe. 


A aquellos cuyas esposas se hayan ido con los que se negaron a creer y 
los perjudiquen, denles una compensación acorde a lo que gastaron. 
Tengan temor de Dios, en Quien ustedes creen. 


arar qeda a ($ 1) 44 75 que au Y aa TU SR AR ART 
(Ra) dl si E o, E gru ed sa, e fo aan aca a mé E, ye 
Sarga a ara SR SERE ral, OR qa daa rd El 


Et si quelqu'une de vos épouses s'échappe vers les mécréants, et que vous 
fassiez des représailles, restituez á ceux dont les épouses sont parties 
autant que ce qu'ils avaient dépensé. Craignez Allah en qui vous croyez. 


y Y ni-mumtahana (60:12) 
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cad, mia E AA MARE DE MAMAR MARGA A, DIR 
MAZA GIVE ANG BIG Al, PRI A, ISR DIG al, Sia 
ASTM ANDIR A, RA ASI AÑ IA RR NA ATT 
ASTAIARAAR DIR A AR AR OA RNORLO DIR A, DIA 
GER UI E RSS GER CAS EI 
(75 OMAR PARANA UNOS ATA 


O Prophet! When believing women come to you to give you the Bai'a 
(pledge), that they will not associate anything in worship with Allah, that 
they will not steal, that they will not commit illegal sexual intercourse, that 
they will not kill their children, that they will not utter slander, intentionally 
forging falsehood (¡.e. by making illegal children belonging to their 
husbands), and that they will not disobey you in any Ma'ruf (Islamic 
Monotheism and all that which Islam ordains) then accept their Bai'a 
(pledge), and ask Allah to forgive them, Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


¡Oh, Profeta! Cuando las mujeres creyentes se presenten ante ti para 
prestarte juramento de fidelidad, comprometiéndose a no cometer 
idolatría, no robar, no cometer fornicación ni adulterio, no matar a sus 


hijos, no decir ninguna calumnia y a no desobedecerte, tómales el 
juramento de fidelidad y pide perdón a Dios por ellas. Dios es Absolvedor, 
Misericordioso. 


UA SS GR UA SATA AU AR JARA ZUR ad a lA d RAE $ AY 
ESSE E RRE ol 
az A a AN RRA aa ca Ara a a ARA AR AU, SRA 
fl a aa guar ea ar, dl 3 dad A SR 3 AU SE A AT 
Hada a Aga laa 3d gara, UA ZUTana E 


O Prophéte! Quand les croyantes viennent te préter serment d'allégeance, 
[et en jurent] qu'elles n'associeront rien á Allah, qu'elles ne voleront pas, 
qu'elles ne se livreront pas á l'adultere, qu'elles ne tueront pas leurs 
propres enfants, qu'elles ne commettront aucune infamie ni avec leurs 
mains ni avec leurs pieds et qu'elles ne désobéiront pas en ce qui est 
convenable, alors recois leur serment d'allégeance, et implore d'Allah le 
pardon pour elles. Allah est certes, Pardonneur et Tres Miséricordieux. 


O) 
NOS O) 
O) O) O) 


O) NOS O) NOS O) 


NOS NOS 
Los siervos del Misericordioso,Les serviteurs 
du Tout Miséricordieux, 
AEBAADUR RAHMAANI-SLAVES OF THE 
ALMIGHTY_ALLAAHU. SB swT, 
O) O) O) 
NOS NOS O) O) O) 
NOS NOS 
NOS 
OBO) Al-Furgaan (25:62) 


all 


TEMOR AR ER PRA DiR E SR aa se Mar e 
FAR ARANA 


And He it is Who has put the night and the day in succession, for such who 
desires to remember or desires to show his gratitude. 


Él es Quien dispuso la sucesión de la noche y el día para que reflexionen y 
Le agradezcan. 


ar ad af aa SR RA A UE e mala SAM, 38 a de FAR 
(Mart) st dd am ar pda gar are 


Et c'est Lui qui a assigné une alternance á la nuit et au jour pour quiconque 
veut y réfléchir ou montrer sa reconnaissance. 


0,O Al-Furgaan (25:63) 


all 


ANA AAR, TN AÑO TR ACA PAR AR DIA ATA 
IA JÁ GUIA MA, DU DIRE, AA | 


And the slaves of the Most Beneficent (Allah) are those who walk on the 
earth in humility and sedateness, and when the foolish address them (with 
bad words) they reply back with mild words of gentleness. 


Los siervos del Misericordioso son aquellos que caminan sobre la faz de 
Tierra con humildad, y cuando son increpados por los ignorantes les 
responden [con palabras de] paz. 


ara o (M9) a dele o ar ur ada dad E Ra oTfa 31d de AU 
de dde, "quel goma!" 


Les serviteurs du Tout Miséricordieux sont ceux qui marchent humblement 
sur terre, qui, lorsque les ignorants s'adressent á eux, disent: «Paix», 


0,O Al-Furgaan (25:64) 


a aa ama MAS PE AMRTADPÓR VEMCT ETSMIIAS ZA Y HUSA AG; 
And those who spend the night before their Lord, prostrate and standing. 
Los que pasan la noche prosternados y de pie adorando a su Señor, 

SU EH AM A A ARAS TA AMA E; 


qui passent les nuits prosternés et debout devant leur Seigneur; 


0,O Al-Furgaan (25:65) 


AR TIA, EUR MATÓ, MATAR PERA MARE MRS 2D 
SIR M3 MRS ARSS Rar; 


And those who say: "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily! Its 
torment is ever an inseparable, permanent punishment.” 


e imploran: "¡Oh, Señor nuestro! Sálvanos del castigo del Infierno, porque 
su castigo será permanente, 


si ved E fo "YEAR al EAN ada cra "Agadir 
Riaza zgdarai a 


qui disent: «Seigneur, écarte de nous le chátiment de l'Enfer». - car son 
chátiment est permanent. 


0,O Al-Furgaan (25:66) 


(Ad Dukiaan, 16)ABosSto S'so rr Sp Se, Deo Der, Seno Bars 
Lolita Mátuo Galia ul 


AA SY NM REIR DIG AGE RA 

Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to dwell. 
será una morada terrible y un mal destino". 

ERRE RUSS IE ENE RAEE 


Quels mauvais gíte et lieu de séjour! 


0,O Al-Furgaan (25:67) 


ee . 


EU 26 iS 19950 9 195 us e 19388 19) jaa 


OMR DRA DT DGA, DAA RINDA GE A GPATON PAR AR DIA 
MEJERRCA CEI 


And those, who, when they spend, are neither extravagant nor niggardly, 
but hold a medium (way) between those (extremes). 


[Los siervos del Misericordioso son] aquellos que cuando hacen una 
caridad no dan todo lo que tienen ni tampoco escatiman, sino que dan con 
equilibrio. 


sia adan agua a ear al daña aa a e, af d 314 Na 
Hear az zed E 


Qui, lorsqu'ils dépensent, ne sont ni prodigues ni avares mais se tiennent 
au juste milieu. 


0,O Al-Furgaan (25:68) 


3 TE UNER MAS VAEOTR MIMOS PA A, MER AR ZOJTUIAE 
FARSA, ANO BRA ISS DIG ZO PAE ATAR ISR PAR AN RN ARTO 
SE, AAA AGN ZR 


And those who invoke not any other ilah (god) along with Allah, nor kill 
such life as Allah has forbidden, except for just cause, nor commit illegal 
sexual intercourse and whoever does this shall receive the punishment. 


Los que no invocan a nada ni a nadie junto con Dios, no matan a quien 
Dios ha prohibido matar salvo con justo derecho, y no cometen fornicación 
ni adulterio. [Sepan que] quienes cometan algo de esto merecerán recibir 
una pena, 


Si Sa + Y fi GR Za Al gara RA AA fl sa a fora (+ 
a) a ra A BA A E, Rd RA aa arde o a dE 
au ar dd Ta + qa Y RR GT 


Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent pas la vie qu'Allah a 
rendue sacrée, sauf a bon droit; qui ne commettent pas de fornication - car 
quiconque fait cela encourra une punition 


0,O Al-Furgaan (25:69) 


SIG MA DI ME MS 26 UR DAS ARO IBN RIA IATA 
HI 


The torment will be doubled to him on the Day of Resurrection, and he will 
abide therein in disgrace; 


el Día de la Resurrección se les multiplicará el tormento, en el que 
permanecerán humillados, 


fáaraa + Ra 3h ada acia ra sr a 3 A sua dar ara 


IA ES SS ES 
UY Y USTZEM 


et le chátiment lui sera doublé, au Jour de la Résurrection, et il y demeurera 
éternellement couvert d'ignominie; 


O0,O Al-Furgaan (25:70) 


laz) Mgaz all iy 1Sg eto agil as 


53 IRI1VSA PAE ÍPNA EIA DE MAR ACI DA, MER DIRA (ANMAMERE 
AS TRTARIÓS PA AR MRE PARANA, ARA ARA 


Except those who repent and believe (in Islamic Monotheism), and do 
righteous deeds, for those, Allah will change their sins into good deeds, 
and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


salvo quienes se arrepientan, crean y hagan obras de bien. A estos Dios les 


perdonará sus pecados, y en su lugar les registrará buenas obras. Dios es 
Absolvedor, Misericordioso. 


Rara sud o UA MAT AR ATA ATAR STA far, q vd aa A gral 
Al Sa Mara a za a AR AE EA aa aaa, quan 


sauf celui qui se repent, croit et accomplit une bonne ceuvre; ceux-lá Allah 
changera leurs mauvaises actions en bonnes, et Allah est Pardonneur et 
Miséricordieux; 


0,O Al-Furgaan (25:71) 


3 


dy 


AVIEATDA Y AHÍ DA, A PG MIRATE UE ME RP ANMAT 


And whosoever repents and does righteous good deeds, then verily, he 
repents towards Allah with true repentance. 


A quien se arrepienta y haga obras de bien, Dios le aceptará su 
arrepentimiento. 


ar sad da $ $ Sra TRA fa, dd Aga dl de oa AR UACAT E, AT 
HUA HERE 


et quiconque se repent et accomplit une bonne ceuvre c'est vers Allah 
qu'aboutira son retour. 


0,O Al-Furgaan (25:72) 


a TE RRGIEA EPMATA PER A UR AURA E GNGER AGN 2, 
SU NA TAPIA DA TE | 


And those who do not witness falsehoogd, and if they pass by some evil 


play or evil talk, they pass by it with dignity. 


Aquellos que no dan falso testimonio, y cuando pasan junto a la frivolidad 
lo hacen con dignidad. 


st fl gs AR Saa A amada Al ad ro fi ad al a A RA 


e dl aula Tr ama E, 


Ceux qui ne donnent pas de faux témoignages, et qui, lorsqu'ils passent 
aupres d'une frivolité, s'en écartent noblement; 


O0,O Al-Furgaan (25:73) 


all 


IR TEA DIE MATÓ MIA CAREER SAS ALA 
RULES 


And those who, when they are reminded of the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, fall not deaf and blind 
thereat. 


Aquellos que cuando se los exhorta a reflexionar sobre los versículos de 
su Señor no se hacen los sordos ni los ciegos. 


SU E fo a 3d 29 mal Re aa aa amd E al 3 (sal) 
ud id sf der ala El ral 


qui lorsque les versets de leur Seigneur leur sont rappelés, ne deviennent ni 
sourds ni aveugles; 


O0,O Al-Furgaan (25:74) 


AR ARTIE, EUR MATÓ, ONE BR A AE UR UNS 
ASC A AE UREA RA ERRE ANDAS AA PE MAR UNMAMAE 
JB DE ROMA PA | 


And those who say: "Our Lord! Bestow on us from our wives and our 
offspring who will be the comfort of our eyes, and make us leaders for the 
Muttaqun” (pious - see V. 2:2 and the footnote of V. 3:164)." 


Aquellos que piden: "¡Oh, Señor nuestro! Agrácianos con cónyuges y 
descendientes que sean un motivo de alegría y tranquilidad para nosotros, 
y haz que seamos un ejemplo para los que tienen temor [de Dios]". 


arica vana car ca aaa e car dan a sal $ ósea 
Ya a AREAS REÍR UA AT a" 


et qui disent: «Seigneur, donne-nous, en nos épouses et nos descendants, 
la joie des yeux, et fais de nous un guide pour les pieux». 


O0,O Al-Furgaan (25:75) 


VIMICG IMA AICA ATA III PR EEES GEGASAIEROE 
SMA ARRE UUÍA Paz! 


Those will be rewarded with the highest place (in Paradise) because of 
their patience. Therein they shall be met with greetings and the word of 
peace and respect. 


Ellos serán recompensados con el Paraíso por su perseverancia, y serán 
recibidos [por los ángeles] con un saludo de paz. 


qa dara aa, uh aq A fo d A ZE, 33 997 9 Ea, du foarara sñz 
gama 4 Sa gel ama ga 


Ceux-lá auront pour récompense un lieu élevé [du Paradis] á cause de leur 
endurance, et ¡ls y seront accueillis avec le salut et la paix, 


O0,O Al-Furgaan (25:76) 


SAUS DIM SIDRA IATA DIR UIARAREA SY AABT REIR UG VE | 


Abiding therein; excellent it is as an abode, and as a place to dwell. 


Allí vivirán por toda la eternidad. ¡Qué hermosa morada y lugar de 
permanencia! 


qe d ua gd al re dr TE AR RATA, 


pour y demeurer éternellement. Quel beau gíte et lieu de séjour! 


0,O Al-Furgaan (25:77) 


IS, OIR MATÓ ARA GE Y IA Gra OÍR Sl UI ia RT 
IAE RAM AR CA UMAG URETA M1 


Say (O Muhammad SAW to the disbelievers): "My Lord pays attention to 
you only because of your invocation to Him. But now you have indeed 
denied (Him). So the torment will be yours for ever (inseparable permanent 
punishment)." 


Diles [¡oh, Mujámmad!]: "¿Por qué iba a prestarles atención mi Señor si no 
Le ruegan? Pero ustedes [que se han negado a creer] han desmentido Su 
Mensaje, y por eso merecen que los azote el castigo". 


qa, Ral guar a ura TE OR qu (EUA) A ARTS Saf q 
god qa al, da o fe dar 


Dis: «Mon Seigneur ne se souciera pas de vous sans votre priére; mais 
vous avez, démenti (le Prophéte). Votre [chátiment] sera inévitable et 
permanent. 


0,O Al-Qamar (54:36) 
dl 
JIL To laó cido pajyaÍ uy 


O (1) DIMIS DIR ADT APUIS APA AVÍ GAAL NOIA DIT 
WIN AA ATPROS GANA | 


And he [Lout (Lot)] indeed had warned them of Our Grasp, but they did 
doubt the warnings! 


[Lot] les había advertido de Mi rigor, pero dudaron de las advertencias 


39 a 34 sa us Y arar e far qn (q d daña a faga A dd rd 
E 


Il les avait pourtant avertis de Nos représailles. Mais ¡ls mirent les 
avertissements en doute. 


OBO, Ad-Dukhaan (44:16) 
O MI E E 


ERA ERÍNS AAA YO PA, MAA ACTA ACNE ARA DARA 


On the Day when We shall seize you with the greatest grasp. Verily, We will 
exact retribution. 


El día que acometa con el máximo rigor, les infligiré un castigo doloroso. 


a mal, fa Ra qa 38) us gasa, dl Aga dl qa azar dar zen 


Le jour oú Nous userons de la plus grande violence et Nous Nous 
vengerons. 


0,O Al-Burooj (85:12) 


(Pl GRE AMATPÍÓR ATPUIS DJS PA 


Verily, (O Muhammad (Peace be upon him)) the Grip (Punishment) of your 
Lord is severe. 


¡Pero el castigo de tu Señor es severo! 


ara A GR a A Us q El Ud E 


La riposte de ton Seigneur est redoutable. 


IOROR (50:36) 
1 ya Lado pio al ja ¿93 o els EST Sy 
posó sa la Ml 


SÍSDIAR ARI AMERO GRA, DIR ARA SER RNA 
(27 IR MERC RITA GE SIS! DIA Ea ARA RA RA al 


And how many a generation We have destroyed before them, who were 
stronger in power than them, and (when Our Torment came) they ran for a 
refuge in the land! Could they find any place of refuge (for them to save 
themselves from destruction)? 


¿A cuántas generaciones más poderosas que ellos he destruido en la 
antiguedad? Recorrieron tierras buscando escapar, pero, ¿acaso se puede 
escapar? 


319 ua safari a fare a q El dan aa A A ml durar Al 
(GE A daa) 3 alu am, 5 an al omar? 


combien avons-Nous fait périr, avant eux, de générations bien plus fortes 
qu'eux. lls avaient parcouru les contrées, cherchant [vainement] ou fuir. 


y LA 
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NOS O) 

O) NOS O) 
O) O) O) O) NOS 
O) NOS 
O) O) NOS 
NOS O) NOS O) O) 
NOS O) 

NOS 
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